Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 2 to 5
Times: Both Middays (昼)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Student Council Room (生徒会室)

Characters: Nina
Scene Start

Location: 生徒会室: Student Council Room
Narration:

ふと僕の前で仕事をしているニーナの書類の束の横に置かれた難しげなタイトルの本が目に入った。
· Entered into a confidential title of the book was placed next to the difficulty of Nina bundle of documents that are working in front of me suddenly.
· Book difficult and placed next to the bunch of Nina by chance in front of me working papers's eye.
· The book of the title which seems difficult which was put next to the bunch on a form of Nina working in front of me suddenly has come into the view.
My translation: Suddenly, I noticed the title of a difficult-looking book placed next to the paperwork forms that Nina was working on.
Rai:

「いつも本を読んでるけど、何の本？」
· "A book is being always read, what book?"
My translation: You’re always reading a book. Which one is this?

Narration:

ちょっと興味があったので声を掛けるとニーナは、書類から顔を上げて、おどおどしながらも答えてくれた。
· Nina's voice and put a little bit because I was interested, look up from the documents, but who answered sheepishly.
· Answered by voice, because there was little interest raised face papers, Nina, and timid though.
· I was slightly interested, so though Nina looked up from a form, and trembled, you replied that I spoke.
My translation: Having called out to her out of interest, Nina looked up from her forms and timidly answered my question.
Nina:

「物理の本です」

My translation: It’s a book on physics.

Rai:

「難しそうだな」

· "It seems difficult."
My translation: Sounds difficult.

Nina:

「そうでもありません」

· "Not really"
My translation: Not really.

Rai:

「物理好きなの？」
· "I like physics?"
My translation: Do you like physics?

Nina:

「はい……」

My translation: Yes…

Rai:

「……」
My translation: …
Nina:

「……」
My translation: …
Narration:
微妙な空気が周囲をたゆたい、汗が一筋、僕の額から流れ落ちた。
· Subtle air, the environment, sweat swayed and dropped from the line and my amount.
My translation: As our surroundings were filled with a tense atmosphere, a single drop of sweat ran down my forehead.

Nina:

「あ、あの……」

My translation: U-Umm…

Rai:

「え？」
My translation: Eh?

Nina:

「仕事に戻っていいですか？」

· "Can I return to work?"
My translation: Can I get back to work?

Narration:

知らずに怖い顔にでもなっていたのか、僕と視線を合わせずにいるニーナはかなり脅えているようだった。
· Without putting the one she even represented or me and the eyes of which she's afraid together without knowing, Nina who is here seemed to be frightened fairly.
My translation: Afraid to face me, Nina avoided eye contact, seeming to be fairly apprehensive.

Rai:

「あ……ああ、すまない」

My translation: Ah…Yes, sorry.

Narration:

慌てて謝ると、ほっとしたようにニーナは視線を机の書類へと移す。
· And apologize in a hurry, Nina was relieved as the eyes move to the documents desk. 
· When she rushes and apologizes, Nina turns her eyes to a form of the desk as she was relieved.
My translation: After I hurriedly apologized, Nina looked relieved as her eyes moved towards the paperwork on the desk.

Nina:

「いえ……」

My translation: No, it’s fine…

Narration:

少し怖がらせてしまったようだ。　悪いことをしたと思いながら、僕も仕事を再開したのだった。
· It seems we had a little scare. While I thought that was bad was I was also back to work.
· They seem to make them a little afraid.  I resumed work, too, though I thought a bad thing was done.
My translation: I seemed to make her a little afraid. Although I thought a bad thing had been done, I too resumed working.

Scene End.
